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5  JAROJ  DE  ESPERANTO  -  GRUPO  CE  DOMO  DE  KLERIGO  EN  JIHLAVA 
50  JAROJ  DE  ESPERANTO  -  MOVADO  EN  JIHLAVA 


Tiun  ĉi  tekston  havas  memorigaj  Esperantaj 
glumarkoj,  eldonitaj  antaŭ  nelonge.  La  frazo 
diras  nenion  pri  planoj,  laboroj  kaj  klopodoj, 
faritaj  de  niaj  anoj  dum  la  kvinjara  periodo. 
Tial  mi  volas  pritrakti  la  temon  en  nia  AGADO, 
kvankam  ankaŭ  nur  mallonge. 

Deko  da  Esperantistoj  fondis  antaŭ  5  jaroj, 
somere  1956,  la  Esperanto  —  grupon  ĉe  Do- 
mo  de  Klerigo  en  Jihlava.  Dek  ili  estis,  kaj  el 
ili  nur  du  —  tri  pli  malpi  kapablaj  paroli  la 
lingvon,  sed  ĉiuj  havis  veran  intereson  kaj  eĉ 
entuziasmon  en  siaj  koroj.  Kelkaj  estis  anoj 
de  iama  E-klubo,  kiu  disfalis  en  jaro  1949, 
aliaj  estis  komencantoj.  Tamen  iliaj  planoj  es- 
tis  grandaj,  grandegaj,  ili  antaŭvidis  jam  tutan 
urbon  brili  kaj  paroli  verde.  Feliĉe  inter  ili 
troviĝis  du  personoj,  kiuj  puŝis  la  movadon 
antaŭen:  arkitekto  J.  Hŭda  sciis  iefektivigi 
multe  el  la  planoj,  kaj  K.  Mucha  per  sia 
ĉiujara  instrua  laboro  edukis  elegante  kaj  ku- 
raĝe  pli  ol  200  da  novaj  esperantistoj.  Multaj 
el  ili  fariĝis  fidelaj  anoj  de  nia  grupo  kaj  daŭ- 
rigas  laboron  de  la  fondintoj,  instruas  kaj  dis- 
vastigas  la  ideon. 

Ne  ĉiam  la  laboro  estis  sukcesa.  Longe  ni  ne 
havis  taŭgan  klubejon,  ni  kunvenadis  en  kori- 
doroj,  somere  en  ĝardeno,  en  Muzik-teatro, 
ne  estis  loko  por  sistema  laboro  kaj  por  libraro. 
Spite  de  tio  montriĝis  ankaŭ  belaj  sukcesoj. 
En  la  unuaj  jaroj  multe  al  ni  helpis,  ke  kelk- 
foje  akceptis  nian  inviton  profesoro  T.  Kilian 
cl  Trebiĉ,  kiu  prelegis  kaj  por  niaj  anoj  kaj 
propagandcele  por  vasta  publiko.  Tre  sukcesa 
estis  vico  da  geografiaj  prelegoj  fare  de  fa- 
kinstruisto  J.  Vitek.  Bonan  propagandon  faris 
ankaŭ  2  grandskalaj  ekspozicioj  en  urba  ekspo- 
zicejo.  En  jaro  1957  ĉefaranĝis  ĝin  lerte  ark. 
Hŭda,  en  jaro  1959  ne  malpi  lerte  inĝ.  J.  Kalny. 
La  ekspoziciojn  vizitis  dum  unu  semajno  po 
5000  vizitantoj!  Bedaŭrinde  ambaŭ  aranĝintoj 
ne  plu  estas  en  Jihlava.  Ni  ne  forgesu  mencii 
altvaloran  koncerton  de  violonĉelisto  s-ano 
D-ro  Pravoslav  Sadlo-Pav.  En  oktobro  1959  ni 
luis  aŭtobuson  kaj  vizitis  komune  Esperantan 
prezenton  de  Pigmaliono  de  G.  B.  Shaw.  Pre- 
zentis  ĝin  en  Praha  Verda  Ĉaro.  Partoprenis 
40  anoj  el  Jihlava  kaj  kelkaj  el  Trebiĉ. 

Nia  klubo  neniam  apartigis  sin  de  nuntem- 
peco.  Ni  kunlaboris  kun  aliaj  grupoj  de  Domo 
de  Klerigo  kaj  ĉiujare  laboris  brigade  en  Parko 
de  kulturo.  Ni  kunkolektis  multe  da  malnova 


papero  kaj  tio  helpis  al  ni  en  jaro  1959  eldoni 
tiei  deziritan  kaj  bezonitan  lernolibron  de  prof. 
Kilian.  La  eldonon  instigis  kaj  ebligis  s-ano 
V.  Tyraĉek,  kiu  estas  ankaŭ  „patro“  kaj  re- 
daktoro  de  nia  informilo  AGADO.  Nia  rerigardo 
al  pasintaj  5  jaroj  estas  konciza,  tamen  estas 
neeble  eviti  nomojn  de  kelkaj  gesamideanoj, 
kun  kiuj  estas  kunligita  prospero  de  E-movado 
en  nia  urbo.  E1  bazaj  membroj  elstaras  nomo 
de  s-ano  S.  Coufal,  bibliotekisto  kaj  sekretario, 
kiu  dediĉis  multajn  horojn  al  disvastigado, 
skribado  kaj  senlaca  helpo  en  ĉiuj  necesaj  tas- 
koj.  Same  valoran  kaj  gravan  helpon  signifas 
laboro  de  s-anino  A.  Svobodova,  kasistino,  kiu 
regule  kaj  bele  preparas  elmontran  kesteton 
kun  ĉiam  interesa  kaj  aktuala  enhavo.  Klubajn 
kunvenojn  plivigligas  per  kantoj,  prelegoj  kaj 
lumbildoj  gefratoj  A.  kaj  M.  Lys^.  La  unua 
estras  respondece  nian  grupon  jam  dum  3  ja- 
roj.  El  novaj  adeptoj  jam  du  anoj  sukcese  par- 
toprenis  D-kurson  en  Junulara  Somero  Tenda- 
ro  kaj  akiris  post  ekzamenoj  la  instru-kapa- 
blecon.  s-ano  J.  Dasek,  kiu  estis  en  fruktodona 
kontakto  kun  E-klubo  en  Brno  kaj  kun  E-ju- 
nuaro  en  Ostrava;  kaj  s-anino  D-rino  J.  Ko- 
peĉkova  eĉ  transprenis  ĉi-jare  instruadon  en 
kurso  por  komencantoj.  Imitinda  ekzemplo! 
Estas  kompreneble  ankoraŭ  aliaj  kunlaboran- 
toj,  sed  ne  estas  sufiĉe  da  loko  por  nomi 
ĉiujn.  Estas  nur  necese  emfazi,  ke  sukceso  de 
E-movado  en  Jihlava  rezultas  el  unueca  sin- 
dona  laboro  de  ĉiuj,  kiuj  vizitadas  kunvenojn 
kaj  tio  estas  promesplena  espero  por  la  eston- 
teco. 

Sed  ĉu  vi,  karaj  gelegantoj,  scias,  kiel  longa 
estas  la  historio  de  E-movado  en  Jihlava?  Be- 
daŭrinde  ni  scias  nenion  pro  ĝi  dum  periodo 
1918 — 1939,  sed  feliĉe  ni  renkontis  hazarde  ve- 
teranon  de  nia  movado  el  periodo  antaŭ  unua 
modmilito.  S-ro  Mach  estas  pensiulo,  nun  re- 
saniĝanta  el  grava  malsano,  sed  li  estas  tre 
agrabla  kaj  spirite  juna  homo.  Li  rakontis 
al  ni,  ke  ii  ellernis  Esperanton  ĉirkau  la  jaro 
1910  kaj  en  jaro  1911  li  gvidis  entuziasme 
kurson  en  E-rondeto.  La  kurso  okazis  en  ho- 
telo  Beseda  (ekzistas  ĝis  nun!)  kaj  partoprenis 
ĝin  ĉirkau  50  personoj.  La  grupo  laboris  anko- 
raŭ  2  jarojn,  sed  la  unua  mondmilito  finis 
ĉion.  Post  la  milito  s-ro  Mach  ne  plu  havis 
eblecon  labori  por  Esperanto.  Afable  li  pruntis 
al  ni  valoran  dokumenton,  kies  reproduktajon 


LETERVESPERO  de  ĉiuj  Esperantistoj  en  Jihlava  okazos  merkrede  la  28-an  de  mar- 
to  1962.  Salutkaroj  aŭ  leteroj  petataj.  Respondoj  garantiataj. 

Nia  adreso:  Dŭm  kultury  ROH,  esperantsky  krouiek,  Tolsteho  2,  Jihlava. 


vi  vidas  sur  tiu-ĉi  paĝo:  sian  legitimilon  de 
fakdelegito  de  UEA  por  jaroj  1912—13.  Ni  kore 
dankas  al  li  kaj  deziras  por  li  multe  da  sano. 

Por  fino  ni  havas  al  ĉiuj  Esperanistoj  g  r  a  - 
van  alvokon.  Ankoraŭ  neniam  antaŭe  ha- 
vis  E-movado  en  Jihlava  tiel  bonan  pozicion 
oficialan,  tian  subtenon  financan,  tian  belegan 
medion  por  kunvenoj  kaj  laboro.  Vi  ĉiuj,  kiuj 
ellernis  iom  la  iinĝvon  kaj  simpatias  kun  nia 
ideo,  helpu  al  nia  laboro,  venadu  al  niaj  kun- 
venoj !  En  amikeca  medio  vi  havos  eblecon 
amuze  lerni  kaj  konverzacii.  F,  Tichy 

Ĉiujn  korespondaĵojn  rilate  al  la  informilo 
AGADO  sendu  al  ESPERANTO-GRUPO  GRA- 
FIA,  Jihlava,  Ceĥoslovakio. 


U.  E.  A. 
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En  januaro  1962  ekveturis 
ekspedicio  sub  la  aŭspicioj  de 
la  Internacia  Geografa  Asocio 
kun  la  celo  viziti  dum  la  prok- 
simaj  tri  jaroj  pli  ol  20  landojn 
de  Afriko.  La  ekspedicio  havas 
internacian  karakteron.  Gvidas 
ĝin  la  jugoslava  etnologia  es- 
ploristo  Tibor  Sekelj,  membro 
de  la  Brita  Reĝa  Geografa  So- 
cieto,  veterano  de  multaj  eks- 
pedicioj  en  Amazonio,  Mato 
Groso,  la  Andoj,  Mazameriko 
kaj  diversaj  partoj  de  Azio.  La 
aliaj  dek  membroj  estas  el  Bri- 
tujo,  Egiptujo,  Pollando,  Svis- 
lando,  Somalio,  Jugoslavio  kaj 
Usuno.  Komuna  lingvo  estas 
Esperanto.  Krom  Esperanto  11 
patroprenantoj  el  7  landoj  pa- 
rolas  15  naciajn  lingvojn.  Laŭ 
sia  okupo  la  membroj  de  la 
ekspedicio  estas:  etnologo,  ver- 
kisto,  radiojurnalisto,  filmisto, 
makanika  inĝeniero,  submara 
esploristo,  ekonomo,  fotografis- 
to,  muzikologo,  sekretario  kaj, 
kompreneble,  kuracisto,  specia- 
listo  pri  tropikaj  matsanoj. 
Krom  etnologiaj  esploroj,  la 
ekspedicianoj  verkos  serion  da 
artikoloj  por  gazetoj  kaj  re- 
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vuoj  en  diversaj  landoj,  same 
kiel  radio-  kaj  televidprogra- 
mojn.  Ili  preparos  plurajn  do- 
kumentajn  filmojn  kaj  du  tut- 
vesperajn:  unu  kun  la  provizo- 
ra  titolo  „Huĝambo  rafiki!“ 
(kio  en  sŭahili,  la  lingvo  de  su- 
dorienta  afriko,  signifas  „Salu- 
ton,  amikoj !“),  kaj  la  alia  nomi- 
ĝos  „La  ritmo  naskiĝis  en  Af- 
riko.“ 

Krom  tiuj  laboroj  la  ekspe- 
dicio  starigis  al  si  la  taskon, 
per  multnombraj  kunvenoj  en 
ĉiuj  urboj  kaj  vilaĝoj,  tra  kiuj 
ĝi  pasos,  pere  de  filmoj,  pre- 
legoj,  muziko  kaj  amuzaj  pro- 
gramoj,  alporti  al  la  loĝantoj 
de  Afriko  sian  internacian  me- 
saĝon  de  amikeco,  kaj  similan 
mesaĝon  kolekti  en  multaj  af- 
rikaj  landoj.  Tiel  Ia  ekspedicio 
Sekelj  intencas  kontribui  ne  nur 
al  la  internacia  konatiĝo,  sed 
ankaŭ  al  la  kreado  de  interna- 
cia  bonvolo  inter  popoloj,  sen 
rasaj  kaj  naciaj  baroj.  Tial  la 
nomo  de  tiu  nekutima  kaj  sen- 
dube  novstila  ekspedicio  estas 
„Karavano  de  Amikeco“. 

(E1  Heroldo) 
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Dana  Ministerio  de  Edukado 
laŭ  sia  nova  instru-programo 
enkondukis  la  Internacian  Lin- 
gvon  Esperanto  kiel  nedevigan 
objekton  en  la  okan  kaj  naŭan 
klasojn  de  ĉiuj  Iernejoj,  kiel 
ankaŭ  en  ĉiujn  vesperlernejojn. 
La  instruado  komenciĝis  en  la 
lerneja  jaro  1961—1962. 

Prof.  D-ro  Ivo  Lapena,  ĝene- 
rala  sekretario  de  U.  E.  A.  vi- 
zitis  Danlandon  kaj  faris  pre- 
legojn  en  la  porinstruistaj  se- 
minarioj  sub  la  aŭspicioj  dg  la 
Ministerio  de  Edukado,  kiu*  fi- 
nancis  la  prelegvojaĝon.  La  te- 
mo  de  la  prelego  estis.  „La 
Lingva  Problemo  en  la  Inter- 
naciaj  Rilatoj  kaj  Ia  Solvo,  kiun 
prezentas  la  Internacia  Lingvo 
Esperanto.“ 

KORESPONDI  DEZIRAS 

Novaj  geesperantistoj  en 
Gdansk  deziras  interŝangi  bild- 
kartojn,  poŝtmarkojn  kaj  ko- 
respondi  diversteme.  Respondoj 
garantiataj.  Skribu  amase  al 
„Pola  Esperanto-Asocio,  Garn- 
carska  18,  GDANSK,  Pollando. 

50  gekomencantoj  deziras  ko- 
respondi  kun  ĉiuj  landoj  pri 
ĉiuj  temoj.  Skribu  al  S-ro  Gar- 
nero  Pietro,  Via  S.  Rocchetto  8, 
TORINO  (Italujo). 

Junulinoj  13-ĝis  18-jaraĝaj 
serĉas  korespondantinojn;  skri- 
bu  al  „Kurso  Esperanto  Lycee 
Mas  de  Tesse,  Montpellier, 
Francujo.“ 

Pri  ĉiuj  temoj.  F.  SVAĈINA 
LANZHOT  okr.  Breclav  ĈSSR 

En  9-jara  meza  lernejo  en 
Kraliky,  Ceĥoslovakio,  oni  ko- 
mencis  instrui  nedevige  Espe- 
ranton  al  25  lernantoj.  Ni  pe- 
tas  ĉiujn  Esperantistojn  sendi 
gratulesprimon  al  la  direktoro 
de  la  lernejo  kaj  per  salutkar- 
toj  plifortigi  entuziasmon  de  la 
gelernantoj.  Ĉiu  ricevos  res- 
pondon.  Supra  adreso  sufiĉas. 


—  Julie  Ŝupichova  — 

Mluvim  esperantsky 

(M i  parolas  Esperante) 


6-a  daŭrigo 

301.  Jak  dlouho  mohu  zŭstat  v 
kabine?  -  Kiel  longe  mi 
povas  resti  en  la  (ban) 
ĉambreto  ? 

302.  Kde  je  sprcha  a  kde  parni 
lazen?  —  Kie  estas  la 
duŝo  kaj  kie  vaporbano  ? 

303.  Dnes  je  tak  malo  vody,  ze 
neni  mozno  plavat.  — 
Hodiaŭ  estas  tiom  mal- 
multe  da  akvo,  ke  ne  es- 
tas  eble  naĝi. 

304.  Jeŝte  potrebuji  jeden  ruĉ- 
nik.  —  Mi  bezonas  anko- 
raŭ  unu  viŝtukon. 

305.  Potrebuji  zelezite  koupele, 
nevim,  kterĉ  si  zvolim.  — 

•  Mi  bezonas  fer(o)havajn 
banojn,  mi  ne  scias,  kiujn 
mi  elektos. 

306.  Vite,  ze  v  Laznich  Belo- 
hrade  mame  esperantske 
letovisko?  —  Ĉu  vi  scias, 
ke  en  Lazne  Belohrad  ek- 
zistas  Esperanta  libertem- 
pejo? 

307.  Naŝe  ldzne  slouzi  prede- 
vŝim  pracujicim,  coz  je 
zcela  spravne.  —  Niaj  ban- 
lokoj  servas  precipe  al  la 
laboruloj,  kio  estas  tute 
ĝusta. 

308.  Budu  mit  nejakou  slevu 
jako  ĉlen  Ŭstfedni  rady 
odborŭ?  —  Ĉu  mi  ĝuos 
rabaton  kiel  membro  de  la 
Centra  Konsilantaro  de  la 
Sindikatoj  ? 

309.  Rad  bych  se  seznamil  s 
ostatnimi  lazenskymi  host- 
mi.  —  Mi  ŝatus  interko- 
natiĝi  kun  la  aliaj  ban- 
gastoj. 

310.  Po  tom,  co  jsme  prozili  v 
obdobi  1938  —  1945,  jsou 
n  aŝe  nervy  zeslabeny.  — 
Post  tio,  kion  ni  travivis 
en  la  periodo  1938  —  1945, 
niaj  nervoj  estas  malfor- 
tigitaj. 

311.  Potreboval  jsem  po  operaci 
radiovou  leĉbu;  jel  jsem 
tudiz  do  Jachymova.  — 
Post  operacio  mi  bezonis 
radiuman  kuracadon;  mi 
do  veturis  al  Jachymov. 

312.  Vĉasne  leĉen!  je  velmi  dŭ- 
lezite.  —  Gustatempa  ku- 
racado  estas  tre  grava. 


313.  Jsme  ŝtastni,  ze  ted'  po- 
zname  take  mofske  lazne 
naŝich  slovanskych  bratrl. 
—  Ni  estas  feliĉaj,  ke  nun 
ni  ekkonos  ankaŭ  marba- 
nejojn  de  niaj  slavaj  kun- 
fratoj. 

HORY.  -  MONTARO. 

314.  Chteli  bychom  si  udĉlati 
vylet  do  hor,  pojdte  s  na- 
mi!  —  Ni  volas  entrepreni 
ekskurson  en  montaron, 
iru  kun  ni! 

315.  Kam  zamyŝlite  jet?  — 
Kien  vi  intencas  veturi? 

316.  Kam  jinam  n ei  do  Krko- 
noŝ!  —  Kompreneble  en 
montaron  Krkonoŝe ! 

317.  Prlŝtl  rok  pŭjdeme  zase 
do  Tater.  —  Venontan  ja- 
ron  ni  denove  venos  al 
Tatry. 

318.  Ŝtrbske  pleso  je  jedno  z 
nejkrasnejŝlch  mist  na  sve- 
te.  —  La  montarlago  Ŝtrba 
estas  unu  el  la  plej  belaj 
lokoj  en  la  mondo. 

319.  Vystoupime  na  Krivan,  a- 
bychom  poznali  aspon  je- 
den  tatransky  vrchol.  — 
Ni  supreniros  Krivan  por 
konatigi  al  ni  almenaŭunu 
montopinton  de  Tatry. 

320.  Jsme  v  riŝi  snehu  a  ka- 
menŭ.  Jake  velebne  ticho! 
—  Ni  estas  en  regno  de 
neĝo  kaj  ŝtonoj.  Kiel  (kia) 
majesta  silento! 

321.  Schovejte  mapu,  nebude  jl 
treba.  —  Enpoŝigu  la  geo- 
grafian  karton,  ĝi  ne  es- 
tos  bezona. 

SPORT  A  HRA.  -  SPORTO  KAJ 
LUDO. 

322.  Poslednl  dobou  vzrŭsta  u 
nas  zajem  o  telocvik.  — 
Lastatempe  kreskas  ĉe  ni 
la  intereso  pri  gimnastiko. 

323.  Navŝtevuji  cviĉeni  a  velmi 
se  mi  Iibi.  —  Mi  vizitas  la 
ekzercojn  kaj  ili  tre  pla- 
ĉas  al  mi. 

324.  Kde  se  schazl  dorost  ?  — 
Kie  kunvenas  la  gejunu- 
iaro  ? 


525.  Libilo  se  mi  cviĉeni  zen  s 
kuzeli  a  na  naradl.  —  Pla- 
ĉis  al  mi  ekzerco  de  viri- 
noj  kun  konusoj  kaj^  sur 
la  ilaro. 

326.  Cviĉime  dvakrat  tydne  ve 
veĉernfch  hodinach.  —  Ni 
ekzercas  dufoje  en  semaj- 
no  en  vesperaj  horoj  (ves- 
pere). 

327.  Chapete,  ĉim  byly  01ym- 
pijske  hry  pro  stare  Rec- 
ko  ?  —  Ĉu  vi  komprenas, 
kio  estis  la  01ympiaj  ludoj 
por  la  antikva  Grekujo? 

328.  Lonska  Spartĥkiada  byla 
jiste  ukazkou  naŝi  narodnl 
jednoty,  kazne  a  slly.  — 
La  pasintjara  Spartakiado 
estis  certe  pruvo  de  niaj 
nacia  unuiĝo,  disciplino  kaj 
forto. 

329.  Hrajete  tez  stolni  tenis? 
—  Ĉu  vi  ankaŭ  ludas  tab- 
lotenison? 

330.  Naŝe  deti  dostaly  novou 
ŝachovnici.  —  Snad  se  z 
nich  stanou  dobrl  ŝachiste. 
—  Niaj  infanoj  ricevis  no- 
van  ŝaktabulon.  Eble  ili 
fariĝos  bonaj  ŝakistoj. 

331.  Hazena  chysta  celostatni 
soutei.  —  La  ĵetpilkistoj 
preparas  tutŝtatan  kon- 
kurson. 

332.  Boxovati  neumim.  -  Boksi 
mi  ne  scias. 

333.  Kde  je  klub  naŝich  velo- 
cipedistŭ?,  —  Kie  estas  la 
klubo  de  niaj  velocipedis- 
toj? 

334.  Moravŝtl  fotbaliste  zvite- 
zili.  —  La  moraviaj  pied- 
pilkistoj  (futbalistoj)  ven- 
kis. 

335.  Videl  jsem  utkanl  naŝeho 
nejlepŝlho  atleta.  —  Mi 
vidis  la  lukton  de  nia  plej 
bona  atleto. 

336.  Ŝermifi  sa  schazejl  a  cviĉi 
ka2dou  stfedu.  —  La  sker- 
mistoj  kunvenas  kaj  ek- 
zercas  ĉiumerkrede. 

337.  V  nedeli  bylo  zahajeno 
mistrovstvi  vŝech  trld  led- 
nlho  hokeje.  —  Dimanĉe 
oni  malfermis  majstroluk- 
ton  (rekordbatalon)  de  ĉiuj 
klasoj  de  surglacia  hokeo. 

338.  Plavci  se  nam  brzo  pred- 
stavi  na  Barrandove.  —  La 
naĝistoj  baldaŭ  prezentos 
sin  en  Barrandov. 

(Daŭrigota) 


STRUĈHY  PREHLED  e$perantskych  cviĉeni  probranych  pri  pravidelnych  schŭzkach 
esperaniskeho  krouzku  Z V  ROH  Grafia  Jihlava 


ABECEDA 

abcĉdefgĝhĥijĵ 
klmnoprsŝtuŭvz 
Ĉteme-li  abecedu  nebo  hlaskujeme-li  slova 

v  esperantu,  pridavame  ke  kazde  souhlasce 
koncovku  -o.  Napr.  bela  hlaskujeme  bo-e-lo-a. 

Vŝechna  pismena  vyslovujeme  jako  v  ĉeŝtine. 
Vyjimku  tvori  tato  pismena: 
ĉ  —  ĉte  se  jako  ĉeske  ĉ:  ĉapo 
ĝ  —  ĉte  se  jako  dz  ve  slove  dzban:  ĝardeno 
ĥ  —  ĉte  se  jako  ch:  Ĉeĥoslovakio 
ĵ  —  ĉte  se  jako  z:  jeti 
ŝ  —  Ĉte  se  jako  ŝ:  ŝerco 

Samohl&sku  ŭ  (u  s  polokrouzkem)  piŝeme  jen 
po  samohlaskach  a  nebo  e,  tvoi*i-li  s  nimi  dvoj- 
hlasku  (jako  ĉeske  au  nebo  eu). 

Slabiky  di,  ti,  ni  se  ĉtou  dy,  ty,  ny:  tipografo 
(typografo),  titolo  (tytolo),  nigra  (nygra)  atd. 

V  esperantu  plati  zasada  piŝ,  jak  slyŝiŝ  a  ĉti 
jak  je  psano.  Napr.:  socialismo  (-ismo),  uni- 
versala  (-sala),  eksperimento,  ekzemplero,  teks- 
to  atd. 

PRlZVUK 

Prizvuk  v  esperantu  je  vzdy  na  predposledni 
slabice.  Jednoslabiĉna  slova  maji  pfizvuk  jen 
tehdy,  je-ii  na  nich  vetny  dŭraz. 

ZAJMENA  OSOBNI 

mi  —  ja 

vi  —  ty 

li  —  on  (jen  u  osob  mufcskeho  pohlavi) 
ŝi  —  ona  (jen  u  osob  zenskeho  pohlavi) 
ĝi  —  on,  ona,  ono  (jen  u  zvirat  a  veci) 
ni  —  my 
vi  —  vy 

ili  —  oni,  ony,  ona 
si  —  zvratne  se  (jen  pro  3.  osobu) 
oni  —  neurĉite  zajmeno  osobni.  (Napr.:  oni 
skribas  —  piŝe  se,  oni  diras  —  rika  se, 
rikame,  lide  rikaji  apod.) 

zAjmena  PRIVLASTNOVACI 
mia  —  mŭj,  ma,  me 
via  —  tvŭj,  tva,  tve 

lia  —  jeho  (jen  u  osob  muzskeho  pohlavi) 
ŝia  —  jeji  (jen  u  osob  ienskeho  pohlavi) 
ĝia  —  jeho,  jeji  (jen  u  zvirat  a  vec!) 
nia  —  naŝ,  naŝe,  naŝe 
via  —  vŭŝ,  vaŝe,  vaŝe 
ilia  —  jejich 

sia  —  svŭj  (jen  pro  3.  osobu) 

V  esperantu  se  vŝeobecne  vyka.  Je-li  vŝak 
treba  rozliŝit  tykani  a  vykani  zejmena  v  bas- 
nich,  pouzijeme  pro  2.  os.  jedn.  ĉisla  zajmeno 
c  i  —  ty,  c  i  a  —  tvŭj,  tva,  tve. 

TVORENl  SLOV 
Slova  v  esperantu  tvori  se: 

1.  z  kmene  a  mluvnickych  koncovek 

predpon 

pripon 

2.  skladanim 


« 

Podstatna  jmena  konĉi  koncovkou  -o 
(patro  —  otec,  viro  —  muz,  hundo  —  pes 
ĝardeno  -  zahrada,  parko  —  sad,  park,  tlo- 
ro  —  kvetina,  besto  —  zvire,  lernejo  —  ŝkola) 
Pridavna  jmena  konĉ:  koncovkou  -a 
(bona  —  dobry,  -a,  -e,  bela  —  hezky,  -a,  -e, 
juna  —  mlady,  -a,  -e,  fidela  —  verny,  -a,  -e, 
nova  —  novy,  -a,  -e,  granda  —  velky,  -a,  -e) 
P  r  i  s  lo  v  c  e  konĉi  koncovkou  -e 

(bone  —  dobre,  bele  —  hezky,  june  —  mlade) 
S  1  o  v  e  s  a  v  neurĉitem  zpŭsobu  konĉi  na  -i 
(esti  —  btfti,  labori  —  prac^vati,  sidi—  sedeti, 
lerni  —  uĉiti  se,  kreski  —  rŭsti,  vivi  —  ziti) 

P  r  1 1  o  m  n  y  ĉas  slovesa  zpŭsobu  oznamo- 
vaciho  konĉi  koncovkou  -as 

mi  estas  —  ja  jsem 
vi  estas  —  (ty)  vy  jste 
li  estas  —  on  je 
ŝi  estas  —  ona  je 
ĝi  estas  —  on,  ona,  ono  je 
ni  estas  —  my  jsme 
vi  estas  —  vy  jste 
ili  estas  —  oni,  ony,  ona  jsou 
(taktez:  mi  laboras  —  ja  pracuji,  vi  laboras  — 
vy  pracujete  atd.)  - 

Pripona  -in-  ma  vyznam  zenskeho  pohlavi 
(viro  —  muz,  virino  —  zena,  patro  —  otec, 
patrino  —  matka,  leono  —  lev,  leonino  —  lvi- 
ce) 

Mnozne  ĉislo  pribira  koncovku  -j 

(belaj  floroj  —  krasne  kvetiny,  miaj  bonaj 
libroj  —  me  dobre  knihy,  niaj  fidelaj  amikoj 
—  naŝi  verni  pratele) 

Mi  estas  instruisto.  Vi  estas  lernantino.  Ni 
laboras  en  libropresejo.  Mia  patro  kaj  patrino 
sidas  en  ĝardeno.  Via  filo  estas  en  parko.  Lia 
filino  estas  en  teatro.  Ŝia  libro  estas  nova  kaj 
interesa.  Sinjoro  Novak  estas  bona  homo. 
Sinjorino  Novakova  estas  bona  kompostistino. 
Kamarado  Svoooda  estas  maŝinpresisto.  Via 
amikino  estas  jana  kaj  tre  bela.  Hundo  estas  fi- 
dela  besto.  En  ĝardenoj  kaj  en  parkoj  kreskas 
belaj  floroj.  Oni  diras,  ke  vi  laboras  bone. 
instruisto  —  uĉitel 
lernantino  —  zakyne 
en  —  v,  do 

libropresejo  —  knihtiskarna 
teatro  —  divadlo 
interesa  —  zajimavy 
sinjoro  —  pan 
homo  —  ĉlovek 

kompostistino  —  sazeĉka  (pisma) 
kamarado  —  soudruh,  kamarad 
maŝinpresisto  —  strojni  tiskar 
amikino  —  pritelkyne 
'  tre  —  velmi 

oni  diras  —  rika  se 
ke  —  ze 

(Ostatni  sloviĉka  ze  cviĉeni  jsou  obsazena  v 
predchazejicim  prehledu.) 

(Daŭrigota) 
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